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Oöbanöe ?. vorreNilloler .
Klonrer un lulil .
vemonrer un Lsnon .

(^ urinll on ns vsut psz clccbrii -
Aerunkritìl , ons un rire ba¬
le , pour en kirer Is cbarizs
kuriere .

Te rire - bourre ne sert gu ' à
renîr les armes nerres .

Je vouclroiz que mes Limez
buÛ 'enr nerroieez .

Laßt das Pistolenstbloß ab .
Eine Büchse schuften .
Ein Stück von der Lavette erb «

nehmen .
Wenn man ein Gewehr nicht

losschießen will , sokan man
mit demKugelzieher die gan¬
ze Ladung herausziehen .

Der Krätzer dient nur zum Ge¬
wehr ausputzen .

Ich wollte , daß mein Gewehr
geputzt wäre .

k L L U L I L.

Os ĉ nelpues manières cke parier k 'ran ^ ois , les

plus oräinrures , öe Iss plris nccslluircss savoir .

Auszug
Einiger der gemeinsten und nöthigsten Fran¬

zösischen Redens -Arten , welche in der täglichen Un¬
terredung gebraucht werden .

kour prier öc exftorrer .
^ / llon cber ami , ftires - moice
m plsiiir .
klon cirer klonlleur , laires -

mol cerce Arace , ce plsilir ,
cerre laveur Ac .

klon amour , mon miiznon .

Kl ' amie , ma miZnuime .

klon coeur , mon ame , eb ! je
vous prie , eb ! je vous con¬
jure .

Oe grâce .
laìtez -moilaZiace , la laveur .

Zu bitten und zu ermähnen .
»ein lieber Freund , thut

mir den Gefallen .
McinlieberHerr , erweiset mir

diese Giftigkeit , diesen Ge¬
fallen , diese Höflichkeit , diese
Gunst rc .

Mein Werthester , mein Aller¬
liebster .

Meine Wertheste , meine Aller¬
liebste .

Mein Herz , mein Seelchen , e »
ich bitte euch , ich beschwöre
euch .

Ey lieber . (Gunst .
Thut mir den Gefallen , die

Z 5 ? our
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? our faire civilité .

X 7°otre 8ei viteur , lVIonsteur .
V Votrs três - bumble 8er vit .

suis lour à vous .

vous baise les msinr .

^ e vous remercie .
Asiles son6s kur moi .

Vo ^ er , <i je fuis cspsbls 6e
vous servir .

tlommsn6eL moi .

Disposer 6e votre serviteur .

Vous n ' sver gu ' à 6ire , czu ' scomm a ^ ^ '"' _
I ' stteosts vos commanstemens .

koisgus vous le vouler àlì .
Vous êtes le ^ Isître .

-V votre service .

se vous suis oblige .

se vous suis infiniment oblige .

^ e ne ssrsi pss cette ssute .

Daillons -là ces guslirês , ces cé¬
rémonies .

ti ' elì à sâire à moi 6e vous

servir .

Vous êtes trop obligeant .

ŝe ne ssi , comment ie pourrai
me revsncber 6e rsnt 6 ' ob -

ligstions , gue je vous si .

? our fe plainâre , pour
efperer ôc âefelsierer .

^ " ^ ue je suis mslkeureux , 1ì
vv celaelì !

ksuvre Amilcrsble ^ue je fuir .

Jemanden Höflichkeit zu
erweisen .

(Ftlein Diener , mein Herr .
Sein gehorsamst . Diener .

Ich bin euch ganz ergeben .
Ich küsse euch die Hände .
Ich dancke euch .
Verlasset euch auf mich .
Sehet , ob ich euch worinnen

dienen kan .
Befehlet nur .
Gebraucht euren Diener nach

eurem Gefallen .
Ihr habt nur zu sprechen , nur
—äbcfehleit ._
Ich warte auf euren Befehl.
Weil ihr es also haben wollet .
Ihr habt zu befehlen , zuschaf-
Zu eurem Dienst . ( fcn .
Ist ) bin euch verbunden .
Ich bin euch aufs höchste vcr -

pflichtet , —
Ich werde diesen Fehler nicht

begehen .
Lasset uns solchcTitcl , solche Cc -

remonicn bey Seite setzen .
Cs gebühret mir , euch zu die¬

nen .
Ihr seyd gar zu höflich .
Ich weiß nicht , wie ich mich von

der Schuldigkeit , womit ich
euch verbunden bin , werde
loßmachen können .

Sich zu beklagen , zu hof¬
fen , und die Hoffnung

zu verlieren .
LVì̂ cnn dem also ist , wicun -

glückselig werde ich denn
seyn !

Ich armer u . elender Mensch .^ ^ l>su -
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ksuvres Lt miscrsbles , gue noussomme ; .

Hue je suis malkieureux !

flelas ! o ciel !

O mon Dieu , quelle peine !
- ch , mccksnre fortune !
Oà fommes - nous recluits ?

O ' elt fc. ir 6e nous , nous som¬

mes morts , nous fommes

per6us .

Il n ^ manguoir plus guecela .
I ^ ous ^ voici en6n .

L ' elì là ce gui me làclroit .

' Voilà ce gui sckeve 6e nous
per6re .

O ' eit là le msl .

O ' est msl fur en vérité .

O le pî -u vre komme !

suis le xlus mâeureux6es
kommes .

kstience !

<^ ue ssut - il faire ?

Il saut xren6re patience .
Il saur se conformer á la vo¬

lonté 6e Dieu .

Voilà tout ce gu ' on peut
faire .

^ ' elpcre gue Dieu , j ' espere gue
le Liel .

O ' elì aller , vous 6 >s -je , il faut
avaler cela 6oux comme 6u
miel .

II saut mourir , tôt ou tar6 .

On trouve à mander 6u pain
par tour .

II vaur aursnt mourir 6 ' uns ta -

^ on gue 6 une autre .

Wir armen und elenden Leute .

Wie bin ich doch so unglückse¬
lig .

Ach ! o Himmel !
O Gott , welche Noth !
O Unglück !
Wo ist es mit uns hinkommen ?
Es ist aus mit uns , wir sind

um den Hals, wir sind ver -
lohren .

Es war nur dieses noch übrig .
Nun sind wir endlich dahin

kommen -
Dieses war es eben , was mich

verdroß .
Dieses hat uns zum völligen

Untergang gebracht .
Dieses ist eben das Uebel .
Das ist gewißlich übel gethan .
O der arme Mensch !
Ich bin der unglückseligste un¬

ter allen Mensche » .
Gcdult !
Was soll man machen ? was

ist zu thun ?
Man muß Gedult haben .
Man muß sich dem Willen

Gottes untergeben .
Dieses ist alles, was man thun

kan .
Ich hoffe , daß Gott , ich hoffe

daß der Himmel .
Es ist genug , ich sage euch , ihr

müsset es nur verbeißen , ver¬
schlucken .

Es muß gestorben seyn , früh
oder spat .

Man findet allenthalben Brodt
zu essen .

Es gilt gleich , man sterbe auf
diese oder eine andere Art .

Dx -
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Lxprellîons 6 ' H.ffirmL -
rion , 6e Oonienremenr ,

6e Erèsnce , A 6e
Keiud .

I I elì vrsi .
-I - ll elì pourtsnr vrsi .

II n ' elì <jUE rivp vrai .
kour vous 6ire 1s verils .

Dn else r II elì sinlì .

( ^ ui en 6ouce ?

11 n ^ s poiur 6s 6oute .
Je crvi gu ' oui .

Je cioi gue non .

Je ^ sZs iju ' oul .
Je 6is gue 6 .

Je xenîs gue non .

kour ns pss meniir .
kerlonnenevou6roit 6irs uns

semblable s ^ crsvsFsnee .

Dites encore , guelsueiZeu ' elì
xss blsncbe .

Lro ^ er -moi .

Je vous puis clire , quelle slì
lrès - belle .

Je ^ sgerois guelgue clioie .

Us , vous vous moguer .
Je le 6is rouc 6e bon .
Vous l ' sver 6evinê .

Je vous croi , on vous peur
croire .

( ) u ' il ioir 6onc comme cels .
^ u nom 6e Dieu .

Dires , 6ires seulement .
Vous lerer courent ,

l our besu , 6oucemenr , ssns
bruir .

O ' est slier , il lulîrt .
I^lon iVlonIieur .

IX' l cels non plus .

Je ne r ' en 6onnersi pss un rest .

, Vrsiement ouï .

Redens - Arten der Beja¬
hung , der Zustimmung , des

Glaubens und des Ab -
schlugens .

s ist wahr .
Es ist dennoch wahr .

Es ist mehr als zu wahr .
Die Wahrheit zu sagen .
Es ist so in der That .
Wer zweifelt daran ?
Daran ist kein Zweifel .
Ick) glaube , ja .
Ich glaube , nein .
Ich wette , ja .
Ich sage , ja .
Ich denke , nein .
Auf daß ich nicht lüge .
Kein Mensch würde dergleichen

Thorheit vorbringen .
Ihr dürfet nur noch sagen , daß

der Schnee nicht weiß ist .
Glaubet mir .
Ich kan euch versichern , daß sie

sehr schön ist .
Ich wollte wohl etwas wetten .
Ey , ihr scherzet .
Ich sage es im rechten Ernst .
Ihr habt es errathen .
Ich glaube euch , man kan euch

wohl glauben .
Es mag denn also seyn .
In Gottes Namen .
Saget , saget nur .
Ihr sollet zufrieden seyn .
Sachte , sachte , ohne Lermen .

Es ist genung , es ist schon gut .
Nein , mein Herr .
Dieses auch nicht .
Ich will dir nicht das gering¬

ste geben .
Gewißlich , ja . 1a >-
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Isi - toi , kAÎser -vous .

me romps pur la kêke .

I>Is m ' elourcZis PAS .

V » le ( slier vous ) coucber .

kour âeman6er , imerro -
Fer , Lcc .

/ ^ Xuel â ^ e s iVlonlieur volis
brâre ?

Il a 6ix sus .

II elì bien Arancî pour son
à !; e .

II elì bien cru en peu âe rems .

II croir â vûe cl' ceil .

( luel â§e s lVIsclemoiselle vo -
rrs 8csur ?

Llle s cloure âns .

î Oui elì là ?
! 0 " l elì -ce ?

! Oue vouler - vvus ?

j Oue clelìrer - vous ?
âites - vous ?

ne 6is rien .

O . u ' en «lires - vous ?

Je n ' en puis encore rien «lire .

0 » o «lir - il ?
II ne «lir rien .
Ou 'en clir - il ?
II n ' en «lit rien .
Oue «lic - elle ?
Llle ne «lit rien .

Oue vous s - r -il 6 !l î
II ne m ' s rien clir .

Ke vous en s - r - il psrle ?

II ne m ' en s encore rien «lit .

Oue lsites - vous ?

^ e ne tàis rien .
c>uoi vous amuser -vous ?
gusi paster - vsus Is lems ?

Z65

Schweig , schweiget still .
Mache mir den Kopf nicht
Betäube mich nicht . ( warm .
Gehe , und lege dich schlafen .

Um zu fragen .
AAic alt ist euer Herr Brm

der ?
Er ist zchen Jahr alt .
Er ist ziemlich groß für seine

Jahre .
Er ist in kurzer Zeit sehr groß

geworden .
Er wird augenscheinlich groß .
Wie alt ist eure Jungfer

Schwester ?
Sie ist zwölf Jahr alt .
Wer ist da ?
Wer ist es ?
Was wollet ihr ?
Was begehret ihr ?
Was saget ihr ?
Ich sage nichts .
Was sagt ihr davon ?
Ich kau noch nichts davon sa .
Wa§ sagt er ? ( gen .
Er sagt nichts .
Was sagt er davon ?
Er sagt nichts davon .
Was saget sie ?
Sie saget nichts .
Was hat er euch gesagt ?
Er hat mir nichts gesagt .
Hat er nicht mit euch davon

geredet ?
Er hat mir noch nichts davon

gesagt .
Was macht ihr ?
Ich mache nichts .
Womit bringet ihr die Zeit hin ?
Womit vertreibet ihrdieZeir ?

Oue
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Was machet er ?
Er machet nichts .

z 66

( ) ue ssit -ll ?
II ne ssli iien .

( ) u ' s r - il ksir ?

II n ' s rien ssir , gue ss sscde .

( ^ ue lair - ells présentement ?

guoi s ' occupo - t - eile ?
<^ us konr - ils ?
II « ne sont rien .

( ^ ue vous s - i - il f » ir ?
II ne m 3 kslt ni dien , ni msl .

somment sppelle - t - on cels ?

( ^ us ÜAniiie cels ?

( ^ ue cdercker ^vous ?

Zs ne cdercds rien .
(^ ui cdercker vous ?

Zs ne cdercde personne .
<2ue clemsricler - vous ?
( ^ ui clemsncler - vou ; ?

( ^ ue venr cer domms ?

( àue clemsmle cerre domme - Iä ?

( ^ ni clemsmle r il ?
II vous clemsncle , Vloiilieur .
^ le clemsnäe -r on ?

Ill ' s r - on clemsncle ?

I >se m ' s - l on psî âemsncle ?

kersonne nem ' s - t - il clemsncle ?

De guol vov8 plsi ^ ner - vous ?

^se ne me plsins cle rien .

De guoi se plsinr - ll ?

De gui se plaint ll ?

II ire se plsinr cle personne .
Oü sllsr - vouz ?

On slier von ! ii rite ?

Ze m ' en vsis cder moi , le temr

me prelle .
On vs l il ?

On vs - r -elis ?

On vont - ils ?

D ' ou vsner - voux ?

se rien ; cle I ' kiölei ste Ville . !
D ' on vient ii ?

Was hat er gethan ? ( weiß .
Er hat nichts gethan , das ich
Was machet sie ansetze ?
Womit ist sie beschäftiget ?
Was machen sie ?
Sie machen nichts -
Was hat er euch gethan ?
Er hat mir weder Gutes noch

Böses gethan .
Wie nennet man das ?
Was bedeutet das ?
Was suchet ihr ?
Ich suche nichts .
Wen suchet ihr ?
Ich suche niemand -
Was begehret ihr ?
Na l > wem fragt ihr ?
Was will dieser Mensch ?
Was verlanget dieser Mensch ?
Nach wem fragt er ?
Er fragt nach euch , mein Herr .
Fragt man nach mir ?
Hat mau nach mir gefraget ?
Hat man nicht nach mir ge¬

fragt ?
Hat niemand nach mir gefra -
Worüber klagt ihr ? ( get ?
Ich klage über nichts .
Worüber klagt er ?
Ueber wen klagt er ?
Er klagt über niemand .
Wo gehet er hin ?
Wo gehet ihr so geschwind hin ?
Jä - gehe nach Hause , die Zeit

nöthiget mich
Wo gehet er hin ?
Wo gehet sie hin ?
Wo gehen sie hin ?
Wo kommet ihr her ?
Ich komme von , Ralhhause -
Wo kommet er her ? Oü
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Oà ave 2 - vous schere ce xa -
pier ?

II n ' elì pAS bon .
II perce .

? our consulter .
^ Vue faut - il faire ?

(^ uel remêâe ?

(^ uel parti prenàrons -uous ?

(^ us ferons - nous ?
kHlons comme cela .
baisons uns cbols .
II vaullra mieux gue Ac .
^ rrêrsr -vous un peu .
Vaullroic -il mieux gus - -
baillbr -moi . faire .
Vou : ferier mieux , li - -
s 'aimerois mieux .
8i servis à vorre place .
? our soàirer cl u bien à

un aurre .

^ e ciel vous en prekervs !
Dieu vous comble clebonbeur .
Je vous foubaire coure force

cle lìien .
Dieu vous sllìlìe .
be bon Dieu vous pardonne .
Dieu vous accompagne , le bon

Dieu vous accompagne .
I .e vous foubaire coure force

cle conkenremenr .
Je prie Dieu , gu ' il vous falle

prospérer , comme vous pvu -
ver le loubaicer .

^ àieu .
^ revoir .
Lonjour , bon loir , bonne nuit .

Wo habt ihr das Papier ge¬
kauft ?

Es ist nicht gut .
Es schlägt durch .

Um Rath zu fragen .
as soll ich machen ?
Was für ein Mittel ist

hierzu ?
Was für einen Rath wollen

wir ergreifen ?
Was wollen wir machen ?
Lasset uns also machen .
Lasset uns etwas thun .
Es wird besser seyn , daß rc .
Wartet ein wenig .
Würde es besser seyn , daß - «
Lasset mich machen .
Ihr würdet besser thun , wenn -
Ich wollte lieber .
Wenn ich an eurer Stelle wäre .
Jemanden Gutes zu wün¬

schen .
<? > er Himmel behüte euch

davor .'
Gott gebe euch viel Glück .
Ich wünsche euch alles Gutes .

Gott stehe euch bey , helfe euch .
Gott vergebe es euch .
Gott der Herr sey euerGeleiks -

mann , Gott geleite euch .
Ich wünsche euch alles Ver¬

gnügen .
Ich wünsche, daß euch Gott

nach selbst eigenem Verlan¬
gen beglücken möge .

Gort befohlen .
Bis zum Wiedersehen .
Guten Tag , guten Abend gute

Nacht .
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vaus salue très - humble¬
ment .

8o ^ eL le bien venu .

8o ) -e2 le lrès - bien - venu .

Lien vous salle .

pour admirer .
Dieu !

lDieu soir béni !

Ltì - i ! poUible ?

t^ ui a jamais vâ <le pareilles
cbotes ?

<̂ ui l ' auroit pense , clic ?

O ! que üites - vous ?

O ! guel vin !
( ) u ' il elt bêre !

^ e m ' èronne c!s cela .
( Quelle merveille !

^ e ne m ' sronne pas .
somment cela peuc -il être ?
^ inli ^ va le moncle .

O quelle belle cbose !

pour marquer la jyie , ôc
le cjêplaiilr .

/ ^ Xuel plaisir !

(Quelle Zlolrel

( Quelle joie !

<Iue je suis content !

( ^ ue je suis keureux !
O beureuse journée ! beureux

jour !

( Zuel bonlieur ?
f ) ue vous ères bsureux !

ĵ ' en suis lâche .
Lels me roucbe jusques au

coeur ; cela me perce le
cceur .

Ich hcissc euch gehorsamst will¬
kommen .

Willkommen .
Seyd uns von Herzen willkom¬

men .
Wohl bekomme es euch .

Sichzu verwundern .
Gott !
Gott sey gelobet !

Ist es möglich ?
Wer hat jemals solche Diugr

gesehen ?
Wer würde das gedacht , ge -

glaubet , gesagt haben ?
O ! was sagt ihr ?
Ey ! was für Wein N das ?
Ist er nicht ein rummes Thier ?
Ich verwundere mich darüber .
Welch ein Wunder !
Ich verwundere mich nicht .
Wie k* n das seyn ? -
Eo gehets in der Wckt . —,
O welch ein schönes Dings^ '

Freude und Mißfallen an¬
zuzeigen .

Welche Lustl
Welch M Ruhkv oder

Ehre !
Welche Freude :
Wie vergnügt bin ich nun !
Wie glücklich bin ich !
Welch ein glücklicher Tag ist

das !
Welch ein Glück !
Wie seyd ihr so glücklich !
Es ist mir leid .
Dieses gehet mir bis ans Herz ,

das gehet mir durchs Herz .
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? our sppeller .
coute .

kscouke un peu .
Oà 68 - IU ?

kcoure un mot .

écouter un mot .

ne vous àirai gue 6eux
mors .

Arrête - toi .

Arrêter - vous . ,

? our 6onner 6e8 mar¬
ques 6 ' umour .

"R -G"on cceur .

6 .V I . àn amour ,
àn cli er cccur .

bl ' amie , ma mignonne .

Vlon tour , rour ce gue j ' aime .

klon espérance .

kour marquer 6e ì 'ennuì
Lc 6u cligZrin .

îe luis fâcbe .

^ l -aists - moi en repos .
Va - t ' en , je t ' en prie : ne me

romps pas la tête .
Allons , allons , va , va .
Vienne co ,' 6uile .
Oter - vous cle clevant moi .

Orer - vous cl' ici .

/ ^ Iler , aller .
Va , tu es une bête .

^ Iler , mêler - vous cle vos sa¬
laires .

die m etouràis pas .

dle me romps pas les oreilles .

O <jue tu es ennuyant !
lu me las cieja clic sentkois .

Z 6-

Jemand anzureden .
^ öre .

Höre doch .
Wo bist du ?
Höre ein Wort .
Höret ein Wort .
Ich will euch nur zwey Worte

sagen .
Stehe still .
Stehet still .

Seine Liebe zu îrkennen
zu geben .

Mein Herz .
â MeMeine Liebe .
Mein liebes Herz .
Mein Schatz , mein Kilt».
Mein alles , was ich stete -
Meine Hoffnung .

Verdruß und Unwillm zu
bezeugen .

^ s ist mir leid .
Laß mich zufrieden . ''

Gehe doch hin und mache mir
den Kopf nicht warm .

Fort , fort ! geh , geh !
Gott begleite dich .
Gehet mir aus den Augen
Gehet weg von hier .
Gehet , gehet -
Gehe fort du tummerMnsch .
Gehet nur , wartet eure Sa¬

chen .
Mache mir den Kopf nicht

warm .
Mache mir dieOhren nicht voll .
O wie verdrießlich bist du !
Du hast es mir schon hundert

mal gesagt .
Aa kour



z 72 Redensarten »

pour Conner courage .
^ ^ tours ^ s , blellieuis .
Và> /Vlluis , blsllìours , slloiis .
^ s , cs , coursée , mes LnlÄns .
^ 3 , vv ) on ? à nous .
Venons su ksir , ksilons vice .

kiniüons scbevons svec jo ^ e .

Io ) 6ufen>eur , coursAeu5ement .
Vice , n ' s »er xoim 6e crsince .

pour interroger .
/ somment 6ires -vous ?

() ue6ik -on ?
(^ ue 6it - on 6e nouvesu ?
<) ue vouler -vous ?

( ^ u ' c-lìce iju ' il ^ a ? cju ' elì - cs
gve c ' elì ?

Oue 6ltes - vous ?
06 sller - vous ?
O ' ou , ener - vous ?
(^ us veuc 6lre cels ?

guoi lerr cels ? àguoibou ?
( ) ue voss en semble ?
(^ ue k'saes - vous ?
^ guol bon , s guel xroxos ?

kiui 'sjuol tsire lsnt 6ecksgons ?

l ) ik , s -moí , ^>eul -on savoir ?

Oires moi , xeuk on vous 6e -
mm6erî

Oomnenr , bsonlìeur ?
(^ ui elîce gui a eu rsnr 6e bar -

6iesse ?

pour àêkencirs .
1° sisler cels .
Ll ^ e roucbe ?. pss cels .
/ e vouâ 6etens 6 'e xsrler -

Ein Herz zu machen »
hurtig , ihr Herren .
^ Fort , ihr Herren , fort .
Wohlan , hurtig ihr 5( inder .
Nu » lasset uns aufuns sehen .
Lasset uns zum Werk schreiten ,

lasset uns sort machen .
Lasset uns mit Lust ein Ende

machen .
Lustig .
Geschwinde , fürchtet euch

nicht .
Zu fragen .

ie sagt ihr ?
Was sagt man ?

Was sagt man neues ?
Was wollet ihr ?
Was ist es ? Was g ' ebts

da ?
Was sagt ihr ?
Wo gehet ihr hin ?
Wo kommet ihr her ?
Was soll dieses seyn ? (bedeut .)
Wozu dienet ( nutzet ) das ?
Was dünket euch davon ?
Was wollet ihr machen ?
Zu welchem Ende ? wie schickt

sich das ?
- Warum wird so viel Wesens

gemacht ? ,
Sagt mir doch , kan man nicht

wissen ?
Sagt mir doch , darf man euch

fragen ?
Wie , mein Herr ?
Wer ist das gewesen , der das

Herz gehabt hat ?
Zu verbiettu » >

Qaßt das bleiben . '
^ Rühret das nicht an .
Ich verbiete cuch , mchr zu reden .

bis



Redensarten

bile ckis - mot , tai - toi , paix .

Is te Is ckefens encore uns
kois .

bis pars point ck' ici .
nom cke Dieu ne ls saikes

point . .
dsrcker - vous dien äs faire

cels .

Oonner - vous en dien Zarcle .

krens ?. Asrcks .
^ e ne veux pas gus vous faf -

llex cela . »
^ s ns le veux pss .
se Is ckefens .

^le vous Is ckefens .

Z7l

Sage nickt ein Work mehr ,
schweig still, haltdasMaul .

Ick) verbiete es dir noch ein¬
mal .

Gehe nickt aus der Stelle .
Um Gottes Willen , thut es

nicht .
Sehet euch wohl vor , daß ihr

das nicht thut , lasset es ja
bleiben .

Nehmet euch wohl in Acht , hü¬
tet euch davor .

Gebet Achtung .
Ich will nicht, daß ihr dieses

thut .
Ick will ( ich begehre ) es nicht .
Ich verbiete es .
Ich verbiete es euch .

k L e v L i L.
Oe hdiLlhue8 kroverbes A 8emence8

krun ^ oiles , 6onr on se peur servir en
plulìeurs Occalìons .

Auszug
Einiger Französischer Sprichwörter und

Denksprüche , der man sich bey unterschie¬
denen Gelegenheiten gebrauchen kan .

/ » ttenckre Sc ne pus venir , lî > artcn und Nickt kommen ,
Lus su lit , Lc ne pasckor - Jm Bette liegen und

mir , nicht schlafen ,
bt errs pas aZres pour dien Wohl dienen , und doch Nliß -

kervir , fallen ,
Lè font trois cliofes pour faire Sind drey Dinge , darüber

mourir . ^ man sterben möchte .
A a » Nai -
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